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PREFATORY NOTE. 



In publishing this pari of the Semitic Study Series 
embodying a selection of the business and legal 
documents of the IJammurabi period, the editors beg 
to announce that three other parts covering similar 
documents (a) of the still older period of Sargon and the 
Ur-dynasty {6) of the neo-Babylonian period and (c) of 
the Persian period are in preparation by Messrs. Lau, 
UNaNAD and Olat respectively, and they hope also to 
arrange for a volume on documents of the Cassite 
period. 

August 1907. 
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INTRODUCTION 



The study of the early Babylonian business and legal 
documents was inaugurated by the publication of about 
a hundred texts falling, within this category by J. N. 
STRASSMA.IBR ^). Theso tablets had been discovered by 
W. K. LoFTUS at Tell-Sifr near the ancient town of Larsa 
(now Senkereh), in the southern part of Babylonia. They 
belonged to the reigns of Nur-Bammaui Eim-Sin, Ham- 
murabi and Samsu-iluna. The style and writing of these 
documents offered considerable difficulties, so that it was 
necessary to wait for more material, before a better 
understanding of the contents could be expected. 
This material was gained through purchases made by 
Dr. B. A. Wallib Budge who, on his travels in Baby- 
lonia, acquired for the British Museum a large number 
of old Babylonian business documents (1888). A 
thorough study of these tablets enabled B. Mbisbnbr 
to prepare a volume ^ which must be considered the 
groundwork of all further researches concerning this 



1) Die altba^ylonischen Vertriige aus Warka {Verhandlungen des fiinften 
Iniemationalen Orientalutenkongresses, Zweiter Teil, pp. 315 — 364, pi. 
1—144), Berlin, 1882. 

2) Beitrage zum althabylonischen PHvatrecht {AssyriologiscAe BiHio- 
theh. Vol. XI), Leipzig, 1893. 
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subject^). Mbissnbr edited and translated 111 texts — 
including a number of tablets which, in the mean- 
time, had been purchased for the Koyal Museum at 
Berlin — and he collated and used for comparison many 
others which he did not publish. On subsequent journeys 
Dr. Budge obtained several more collections, and in 1896 
a splendid edition of these, together with the old 
material not yet published by Mbissnbr, was begun by 
Th. G. Pinches in the Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets etc, in the British Museum, Yol. 11. Other parts 
containing the same kind of texts soon followed: IV 
(1898), VI (1898), Vm (1899). Since that time little was 
added ^ until 1906, when H. Sankb edited '), in excel- 
lent autograph copies, 119 documents of the Hammurabi- 
dynasty together with translations of some of them. 
Nearly all the documents of the Hammurabi period 



1) A little earlier Th. G. Pinches edited a few tablets of this period 
in his work: Inscribed Moby Ionian Tablets in the Possession of Sir 
Eenry Feek, London, 1888. 

2) y. ScHEiL, XJne Saison de Fouilles ^ Sippar (Cairo, 1902), contains 
a catalogue of a great part of the tablets discovered during an explo- 
ration of the ruins of Sippar which was carried on by the Turkish 
government (1894). The old Babylonian texts not yet embodied in 
ScHEiL's work were published by Th. Fbiedrich {Alibabylonische Vr- 
hunden aus Sippara in Beitrage zur Assyriologie, Vol. V, part 4), 
Leipzig, 1906, whose edition of the texts, however, as well as his 
attempted translations must be used with caution. 

8) Babylonian Legal and Business Documents from the time of the 
First Dynasty of Babylon {The Babylonian Expedition of the University 
of Fennsylvania, Series A : Cuneiform texts. Yol. VI, part. 1), Philadelphia, 
1906. A list arranging all the old Babylonian business documents hitherto 
edited according to their contents will be found on pp. 18 — 16 of this work . 
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hitherto published^ except those founc^by Lotrus, were 
drawn up at Sippar in the north of Babylonia. Other 
places, however, have also furnished contracts and legal 
documents of the same period, as e. g. Nippur, Larsa, 
Dilbat, KiS. 

Among the treatises based upon the published texts 
we have to mention those of Pbibbr ^), Pinohbb *), 
Daichbs*), MBIS8NBR*) and Schorr*). The dates con- 
tained in these documents have been made the subject 
of special study by Lindl") and King''). The dates 
belonging to the reigns of Ammiditana and Ammi^aduga 
will be treated by the author on the basis of a recently 
discovered chronological list belonging to the Royal 
Museum at Berlin •). 'A valuable treatise on the 

1) F. E. Pbisbr in Scheadee's Keilinsehriftliehe Btbliotheh, Vol. IV, 
pp. 8 — 49. 

2) Th. G. Pinches, Some Early Babylonian ConiraeU or Legai Doeu- 
menu {Journal of the Royal Asiatic Society, London, 1897, pp. 689 — 613 
and 1899. pp. 108—120). 

8) S. Daiches, AUbdbylonische Bechtsurhmden {Leipztger SemitistiscAe 
Studien I, 2), Leipzig, 1903. 

4) Aus dem altbabylonischen Becht {Der alte Orient VII, 1), Leipzig, 
1905; and Theorie und Braxis im altbabylonischen Becht {MUieilvngen 
der Vorderasiaiiichen Geselhchaft X, pp. 25—71), Berlin, 1905. 

5) M. ScHOEE, Altbabylonitche Bechtsurkunden aus der Zeit der I. baby- 
lonischen Dynastic {Sitzungsberichte der Kais, Akademie der Wissemchaften 
in Wien; phil, hist, Klasse, 155. Band, 2. Abhandlong), Wien, 1907. 

6) E. LiNDL, Die Daienliste der ersten Dynastic von Babylon {Bei- 
trage zur Assyriologie, Vol. IV, pp. 888—402) and F. Delitzsch, Band- 
bemerhungen zu LindVs Abhcndlung, ib,, pp. 408—409. 

7) L. W. King, Letters and Inscriptions of Hammurabi (cf. p. X, note 
4) Vol. n, pi. 217 ff.. Vol. m, pp. 211 ff. 

8) A. TJngnad, Die Chronologic der Begierung Ammiditana's und 
Ammifaduga's (in Beitrage zur Assyriologie, Vol. VI, 3). 
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personal names pf this period has been published by 
Eankb ^). 

An important aid in the study of these early Babylo- 
nian business documents is the famous Code of Ij[ammu- 
rabi, discovered 1901/02 by the French expedition at 
Susa '). This incomparable document of ancient civil- 
isation must be used as the basis for all philological 
investigations concerned with the language ^ of the 
IJammurabi-period *). It must be noticed, however, that 



1) Early Baby Ionian Personal Names {The Babylonian Expedition 
of the University of Pennsylvania, Series D, Vol. Ill), Philadelphia, 
1905; cf. also Ranke's thesis: Die Personennamen in den Urkunden 
der Hammurabi'Dynastie, Miinchen, 1902, 

2) V. ScHEEL, Code des Lois de Hammurabi {Memoir es de la LS' 
legation en Perse, Tome IV) Paris, 1902. 

8) Cf. the author's treatise: Zur Syntax der Qesetze HammurahVs 
{Zeitschrift fur Assyriologie, Vol. XVII, pp. 358—878; XVm, pp. 
1—67). 

4) A great many letters also have been found which constitute either 
a) private documents, their language resembling that of the business 
documents and which have been studied by B. Meissneb, Altbabylonische 
Briefe in Beitrage zur Assyriologie, Vol. II, pp. 557 — 564, and M. W. 
MoNTOOHEBT, Briefe aus der Zeit des babylonisehen Konigs Hammurabi 
[Berlin thesis], Leipzig 1901; or b) letters from the king; their language 
being the same as that of the code and which have been edited with a 
translation and commentary by L. W. Kino, Letters and Inscriptions of 
Hammurabi, King of Babylon (three volumes), London, 1898—1900. Cf. 
also F. Delitzsch and J. A. Knudtzon, Briefe Hammurabi's an Sin- 
idinnam {Beitrage zur Assyriologie, Vol. IV, pp. 88 — 100; 6. Nagel, 
Die Briefe Hammurabi's an Sin-idinnam, ib,, pp. 484—488, and F. De- 
litzsch, Zusaizbemerkungen zu NageVs Abhandlung, ib., pp. 488 — 500. — 
The historical inscriptions of the same period have also been treated by 
King, Letters etc. To a different division of the literature belong the old 
Babylonian omen-texts translated by J. Hunoee, Becherwahrsagung bei 
den Babyloniem {Leipziger Semitisiische Studien I, 1), Leipzig 1908. 
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the language of the contracts, sometimes written by 
careless or even unintelligent scribes, shows much less 
accuracy than that of the code which seems to have 
been composed by the best scholars of the time. But 
on the other hand, the language of the business docu- 
ments has this advantage over that of the code, in that 
it affords us an insight into the spoken language of 
the period. The blunders committed by the scribes 
can only be explained on the assumption that the 
vernacular language differed somewhat from the written 
one, so that a scribe who had not mastered the intri- 
cacies of the language might easily overlook a rule 
which was no longer observed by the people, but to 
which a better educated man would pay due regard. 

As the texts contained in the following collection 
are intended to introduce the student into the study 
of the early Babylonian contract-literature, I have not 
hesitated to give emendations wherever I suspected 
an error in the edition or on the tablet itself; for the 
same reason I have restored the texts when incomplete. 
The student who desires to consult the original ^) edi- 
tions, is referred to the following list *) : 



1) The tablets belonging to the Royal Museum at Berlin (Nos. 18, 19, 
SI) I was able to collate myself. 

2) Abbreviations: CT = Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in 
the British Museum; MAP = B. Meissner, Beitrdge etc, (v. p. VII, 
note 2); R ss H. Rakke, Babylonian Legal and Business Documents 
etc. (v. p. VIII, note 8). 
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1. = MAP 96, Bu. 88 — 5 — 12, 703/4. 

2. = MAP 95, Bu. 88 — 5 — 12, 210. 

3. = CT VIII 29% Bu. 91 — 5 — 9, 2183. 

4. = CT IV 42% Bu. 91 — 5 — 9, 2188. 

5. == CT Vin 12", Bu. 91 — 5 — 9, 2460. 

6. = CTII40^ Bu. 91 — 5 — 9, 394. 

7. = CTVI37», Bu. 91 — 5 — 9, 707. 

8. = CTn33, Bu. 91 — 5 — 9, 366. 

9. = CT n 31, Bu. 91 — 5 — 9, 360. 

10. = CT n 41, Bu. 91 — 5 — 9, 410. 

11. = CTVI^43^ Bu.91 — 5 — 9,2465. 
12.==CTVI37^ Bu. 91 — 5 — 9, 709. 

13. = CT Vm 34*, Bu. 91 — 5 — 9, 2504. 

14. = E 101, (Eh*) 1524. 

15. = CT VI 22^ Bu. 91 — 5 — 9, 365. 

16. = CTn4, Bu. 88*— 5 — 12, 60. 

17. = CT VI 42^ Bu. 91 — 5 — 9, 2470. 

18. = MAP 106, VAT 762. 

19. = MAP 110, VAT 842/843. 

20. = CT VI 42% Bu. 91 — 5 — 9, 2177 A. 

21. = CT vm 45^ Bu. 91-5 — 9, 2190. 

22. = CT IV 47», Bu. 88 — 5 — 12, 711. 

23. = CTVini2*, Bu. 88 — 5 — 12, 160. 

24. = CT IV 37*, Bu. 88 - 5 — 12, 626. 

25. = CTIV33, Bu. 88 — 5 — 12, 580. 

26. = CT IV 25\ Bu. 91 — 5 — 9, 712. 

27. = R37, (J. 8.) 27. 

28. = CT VIII 22S Bu. 91 — 5 — 9, 374. 



IV 

29. = or Vin 1\ Bu. 91 — 5 — 9, 448. 

30. = OTIV 31*, Bu. 88 — 5 - 12, 532. 

31. = MAP 70, VAT 766. 

32. = CTVini5«, Bu. 91 — 5 — 9, 1016. 

33. = or VI 35», Bu. 91 — 5 — 9, 688. 

34. = or vni ll^ bu. 91 — 5 — 9, 503. 

35. = OT IV 14% Bu. 88 — 5 — 12, 216. 

36. = OTIV46«, Bu. 88 — 5 — 12, 655. 

37. = CTVI44*, Bu. 91 — 5 — 9, 2421. 

38. = CTVI40°, Bu. 91 — 6 — 9, 2524. 

39. = CTVin42*, Bu. 91 — 5 — 9, 2455. 

40. = OT Vm 11«, Bu.91— 5 — 9,596. 

41. = CTVin37% Bu. 91 — 5 — 9, 1058. 

42. = R85, (Kh»)1292. 

43. = R25, (J. 8.) 78. 

In the Semitic part of the glossary I hare given 
the radicals, even when the root of a word does not 
occur elsewhere, in order to facilitate the identification 
of the words. The Sumerian words and phrases are 
given separately, for I am convinced that the clauses 
written in Sumerian were also read as Sumerian and 
not as Semitic. This is indicated by "phonetic" ') 
writings which occasionally occur. 



1) RU (sign no. 15) instead of RU (sign np. 87) in 29, 12; NU.UtI - 
MAL.MAL.A (27. 18) instead of NTJ - MAL.MAL.A, and evenNU.UM- 
MAL.MALJA (GT IT 14, 1.15), spoken nummamajja; in the same 
text (1. 12) we read IB - TA • BAL vith IB (sign no. IBS) instead of is 
(sign no. 67); other examples can easily be collected. 
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Some of the personal names which formerly were 
read as Semitic 1 have treated as Samerian for reasons 
into which I cannot enter here ^). 



1) Cf. especially the names composed with NANNAfR) and MA.AN- 
SUM. From the fact that such names were pronounced Samerian it 
must not be concluded that the Sumerian language as such was still a 
living language, or that the bearers of theses names were Sumerians. 

May 1907. A. Ungnad. 
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L GLOSSARY. 



1. Sbmitic part ^). 

bi^ti^i &lam town, Sladt; sometimes used as a deter- 
minative. 
Di^t abnm father, Fater; AD(.DA)-NI = abusu 
his father, sein Fater. 
Abnm (war ah): the fifth month, der fimfle 
MonaU 
IDi^* abdnm servant, Biener (PN); probably west- 

semitic. 
b^^x ablnm heir, Erbe, erbberechtigter Sohn. 
abiltnm heiress, Erbin. 

ablAtnm inheritance, testament, will, Erbschafty 
Testament; abl^tam nad^num make a 
will, ein Testament machen. 
p^^i abmim stone. Stein; sometimes used as a de- 
terminative. TAK.HAR perhaps aban Sewi- 
rim jewel for a ring, Bingstein, or compound 



1) ^, = arab. t, J^. = », j^, = ^, ^, = ^, ^. = ^. \\ PN = 

only in proper names. || $ ■■ A. Ungnad, BabyUmisch-Assyrische 
QrammeUik (Munich 1906). || For the addition of m (mimmation) to 
nouns in old Babylonian see S ^^a. 

1 
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ideograph the value of which is not known. 

If TAK.5AR be >wel for a ^ing^ TAK.HAE 

SU.GU and TAK.HAR §U.§E might designate 

special kinds of such jewels. 
pD(^ Ibknin element in FN of uncertain meaning. 
12i^i II: to be strong, stark aem; opt. llbur (PN). 
"IDi^a nb&mm friend, companion, Freund^ Genoese 

(PN). 
^Di^* eblrtnm the opposite side of a river, jenseitiges 

Ufer. 
nDi^ ebAram harvest, Emte; UD.BBUR-KU = ina 

(ana) um eburim. 
HD^* abnttam mark of a slave, SMavenmal. 
'^^i^i II: to hire, mieten; praet. Igur; ftgirum one 

who hires, Mieler. 
^^i^ ngamm land belonging to the same town, 

Feldmark. 
Igamm wall, Mauer, Wand, 
^li^k adi 1) praep. as fer as, unto, bis (§ 66^); 2) subj. 

as long as, so lange als (§ 61). 
"ni^i Addamm (war ah): the twelfth month, der 

zwolfte MonaU 
t&h^^t eSgnm, fem. eSSetum new, neu; Mil BIL = 

gattum eSSetum. 
"il^s aw&tam word, contents, matter, affair. Wort, 

Inhaltf 8ac/ie, Angelegenheit, 
b)i^ awilnm man, -pevBon, MenscA, Person; awilum 

ana awilim one against the other, mer^^^^ 
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den andern; m&r awilim free man, Freier, 
DTi^* II: to leave, to draw up (a document), lassen, 
eine Uriunde amferti^en; praet. izib. 
eznb except, auaser. 
]t^x nznnm ear, mind, Oir, Sinn (PN). 
mi a^Qm brother, Bruder; §E§-(A.)NI = ahu§a; 
pi. ahhu (§ 21in); ahum ... ahum the 
one . . . the other, der eine . . . der andere, 
a^fttam sister, Schweater; NIN-(A.) NI = 
aha(t)zu/a his (her) sister, seine (ihre) 
Schwester; ah&tum ... ahatum the one 
. . . the other, die eine . . . die andere. 
TD^^i I 1: to take, nehmen; praet. thuz. 

Ill 1: dinam Siihuzum to pass judgement, 
to accept a suit, Vrteil gewdhren, eine Klage 
zulas8en, 
bj'^i^i gkallnm palace, PalasL 
pJ^* Inum eye, Auge (PN). 
Ti^i Ajamm (war ah): the second month, der 

zweite Monat, 
b^i^ aklnm secretary, 8ehretdr\ PA(=akil) SA'L 
(= sign no. 141) Sama§ secretary of the 
priestesses of SamaS, Sekretdr der Sama^- 
Prieaterinnen; akil bab dinim clerk at the 
court of justice, GerichUsekretar ; akil tam- 
karim a merchant's clerk, Kaufmannsschreiber. 
m&kaltum large itkurtum (q. v.), grosse it- 
kurtum. 
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bi^t ilum god, GoU; NI-NI = i-li my god, of 

the gods, mem Goll, der Gotter (PN). 
b^x ul, ulft not, nicM (§ 59^). 
"^^i^* I 1: to go up, to be found, hinaufgehen^ auf- 
taucAeUj nch finden; praes. Hi; praes. illl. 
1 2 : to get rid of (with i n a), to lose, to forfeit, 

verlusiig gehen. 
elAm high, lofty, hoch, erhaben; stat. ind. 
(§ 26) ell (PN); fern, elltum in abanglit 
ur^im a precious stone, ein Udelstein. 
i:>^t I 1 to go, geAen (PN). 
^^1 ellatum strength, Starke. 

ElAlnm (war ah): the sixth month, der seciste 
Monat, 
bbt^ n 1: to purify, to set free, reinigen, frei- 
MocAen, 
ellam^ fem. ellitum pure, free, rein, frei; 
Stat. ind. (§ 26) el lit. 
]bi^i ElAnnni = Blulum. 
n^i^. alpum buU, SUer; GUD MTJ 3: bull of three 

years, dreyairiger Stier. 
D^i amtnm female slave, servant, Sklatnn, Sienerin ; 
a-ma-sa = *amat-Sa(§6i«); amat (§26) 
she is a servant, sie ist eine Dienerin. 
IDi^* I 1: to lay upon, auferlegen; praes. im(m)id; 
praet. imid; plur. imudu (§ 5a«). 
imdnm support, Slillze (PN). 
!?D^* ngmelnm possession, Besilz (PN). 



Digitized by VjOOQIC 



nmi ninmuiii mother, Mutter; AMA-A.NI = um- 
muS&. 
ammatam yard, Mle. 

nmma as follows, folgenderma%%en; umma 
Sun A ma thus they spoke, so s'prachen sie, 
pDi^i. emAknm strength*, Starke (PN). 
IDi^i I 1: to see, seAen (PN). 
IDi^B imeram donkey, Esel; imer biltim pack- 
mule, JjasteseL 
)K ana to, against, concerning (=aS§um), upon, 
until, as, within, zu^ gegen, betreffs^ aufy hu^ 
ah (§ 56*'). 
ina in, among, during, m^ unter, wahrend 
(§ 56'). 
i^i^^ nni'&tnm (plur.) furniture, Hausgerat. 
D:l^^. inbam fruit, Frucht (PN). 
"^^(^i anaknm lead, Blei. 
anftkn I, ich (§ 10). 
p^^i annftm this, that, dieaer, der. 
pi^3 II: to be gracious, gnadigsem; impv. ennam 

(PN). 
mi^i agsatnm . wife, Me/rau; DAM-(A.)NI = 
a§Sa(t)zu; aSsat she is a wife, sie ist 
Ehefrau (§ 26). 
asgAtmn in aSsutum u mututum mar- 
riage relationship, eheUche Gemeinschaft. 
:mx attS^ fem. atti (§ 10) thou, du. 
)D^^ isinniim feast, lest. 
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^Di^t I 1: to put on (a hat), (einen Hut) aufsetzen; 

perm. apir. 
IDi^ epram food, 8;pe%8e. 

l2^D^^ epgam made, gemacht; bitum epsum a built 
house, house-plot, gebautes Hau9y Rausgrund' 
stUck, 
^p^^. eUam field, Feld. 

y)i^» 1 1 : to enter (into a house as servant or tenant), 
eintreten^einziehen; ana biltim er^bum to 
become taxable, abgabepflichtig werden; praes. 
ir(r)ub; praet. irub. 
Ill 1 : to introduce, hineinfUhren. 
p^^ arnam penalty. Strafe. 
pi^i ir^itam earth, Erde (PN). 
pi^ ur^nm a species of grain, eine Art Getreide; 
ideogr. ZAG.9I.LI.(S)A(R) ; contained in the 
name of the stone abanelit ur§im, v. 
elum. 
tn^^i erigtum desire, SeknsucAt (PN). 
tthi^* irSum bed, Bett. 

t£^")^^» II: to flf^nt, jyflanzen; part. 6ri§um in erisa 
= 6ris-Sa (§ 6i«) her planter, iAr Fflanzer 
(PN). 
m@ri§iim plantation, Anpflanzung, 
irriSAtum, erreSutum farming, Bemrtschaf- 



tcn^^ irSum wise, weise; st. ind. (§ 26) iriS, fem. 
irSet (PN). 
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ntS^i^ eSertum, eserit ten, zeAn. 
egritam tithe, ZeAnt. 
aSSuni = an(a) Sum, v. §umum. 
rWi^k ISten one, einer; fern. iSti'at. 

iStiniS one like the other, einer wie der andere, 
rWi^ i§tn 1) praep. from, von (. . an), perhaps also '*at 
the command of", auf Veranlassung (4,32); 
2) subj. after, nachdem (§ 61). 
n^ ita adjoining, angrenzend an. 

itti with, from, at the expense of, mit, von, 
auf Kosien. 
bT\^. etellnm lord, Herr (PN). 
bVi^ utlam place at the feet of, Gegend zu Fiissen 



[>m. ni 1: to give away, fortgeben; IB-TA-BAL 
= Sutulj: (perm.) he has given away, er 
hat fortgegeben. 

IpnJ^ it]b:artam a kind of dish(?), eine Art SchiiaseKf). 

b^k'^ b@lum master, proprietor, Herr, Besitzer, 

bSltnm mistress, proprietress, Herrin, Besitzerin. 
DD bftbum gate, Tor^hkh dinim court of justice, 

GericAt; also b&b SamaS. 
nn V. ^ttD. 

fT'D bttnm house, house-plot, lot, Hau8, Hausgrmd- 
stuck; cf. epSum. 
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pD') bakannm pestle, Marserieule (^. 
tO^D II: to live, leben; praes. ibalut; perm, to be 
alive, am Leben sein; TI.LA-ZU = b a 1 4 (t) - z u. 
II 1 : to keep alive, am Leben erhaiten (PN). 
biltam v. !?ni. 
-•ta balnm without, ohm (§56^, §57a»f) (PN). 
'*iD II : to build, create, bauen^ schaffen (PN). 
"in bAmm oflfspring, Sprosaling (PN). 
''ID birttum separation, Trennwig; igar biritim 

separating wall, Trennungdmaner. 
"^V2 II: to be, exist, ^m, existieren; praes* ibassi; 
opt. libSi (PN); perm. (baSi), bazi; mala 
bazu as much as iheveiSf soviet vorAcmdenist, 
baSAni something entrusted to some one, etwas, 
das jema/ndem anvertraut ist, 

1 

b^^ gngallam regent, Eegent (PN). 

D^H III : to cut, brand, scAneiden^ bra/ndmarken, 

gallftbum barber, Bader. 
b'O^ II: to spare, scAonen; praet. igmil (PN). 

gimillnm present, Geachenh (PN). 
1D:i I 1: to accomplish, vollenden; perm, to have 
done (with), to be finished, fertig sein. 
gamrum full, voll; stmum gamrum full 
price, voller Freis. 



1) Root very uncertain. 
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p:i gannnm girdle, Giirtel(l). 
Tl gurram a measure, em Mass, 
^Dm gi§iminanim date-tree, Dattelpalme. 
1t&^:i gngArum beam, Balken. 
^n:i II: part, gatil (PN); read ^atil =f ^p (to 
kill, tdten)'t 

X 

Wl Da'Aznm (warah) : the fourth 'month, der vierte 

Monat (cf. § 6«r). 
^n dAmm city-wall, Stadtmauer, 
pi I 1 : to carry on a lawsuit, prozessieren; praet. 
i-di-in (cf. also i-di-in = iddin; 7. p^). 
dajftnum judge, Richter; also da'4num. 
dtnnm lawsuit, judgment, Prozess^ Urteil; cf. 
TPli^i and b&bum. 
!?!?1 II: to worship, verehren; praes. idalal, praet. 

idlul (PN). 
pDI III : to purify, beautify, rem, schdn machen (PN). 
damkum, fem. damiktum, pure, beautiful, 

rm, schdn (PN). 
damknm purity, beauty, BeinAeit, S€AdnAeit(PN). 
ppl dakkum little, Mein (PN). 

\ 

) A and, also, imd, aucA; A with opt. even if, 
selbst wenn (cf. § 69*). 



Digiti: 



izedbyGoOglCj 



10 

li^») wednni the only one, einziger (PN). 
^21 1 1 : to bring, bringen; praet. ubil, ublam (PN). 
12: to manage, leitenf regieren (PN). 
biltum 1) burden, Last; cf. imSrum; 2) ta- 
lent, Talent (=60 man 6); 3) tax, AbgaJbe, 
)^l')S\ 1 1 : to come forth, move, herausgehen, ausziehen; 
praes. u§se; opt. Use. 
nil: to take out, AinausfilAren; ana biltim 
su^um to rent, mieten; IB-TA-E(.A) = 
U§g^6. 
§ttam rising, Aufgang; zizzu = *slt-su (PN). 
mA§Am exit, Auagang. 
Ill II: to go down, Unabgehen; praet. urid, ur" 
du-ma. 
wardnm male servant, Sklave. 
mi warl^nm month, Monat; cf. saddutum. 

Warahsamna: the eighth month, der ackte 
Monat. 
''Il II: to lead, leiten; perm, war I he is lead by, 

er ist geleiten von (PN). 
"Ill warkl 1) praep. after (the death of), nacA {dem 
Tode) (§ 56''); 2) subj. after, nachdem (§61). 
warkAm; fem. plur. wark(i)&tum I) future, 
Zukunft; 2) inheritance, Nachlasa, 

n 

TIT 1 1 : to divide, receive (as) a portion, tdlenf (ah) 
Anteil erhalten; praes. iz&z, plur. izuzti; 
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praet. izuz; perm, ziz he has divided, ^r ^a^ 
geteilL 
zlttam portion, ArUeil. 

b2T\ l^abullam interest, Zinsen; hubul sattim 

yearly interest, jdhrliehe Zinsen, 
bT\ hegallnm abundance, tjberfluss (PN). 
'•in II 1 : to delight, erfreuen (PN). 
pA\ II: to be lost, run away, verloren gehen^ weg- 

la%fen; praet. ihli^:. 
D^n maJ^nAbam offspring, Spros8(t) (PN). 
'^DH 1 1 : to destroy, annihilate, vernichien, 

IV 1 : to be destroyed, vernichtet werden; i-hi- 

pl = ihhipl. 
1OT 1 1 : to protect, schiitzen (PN). 
pn j^arft^am gold. Gold. 
nnn l^attam (object of) fear, (Gegenstand der) Furcht 

(PN). 

CD. 
D113 III; to rejoice, erfreuen; praes. u-ta-ab-bu. 
t&bam 1) good, gut; 2) satisfied, befriedigt; 
AL-DUG = t&b. 



T Idnm wages, Lohn. 
i^*T 1 1 : to know, wiasen (§ 53*). 
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D1'' Amnm day, time, Tag^ Zeit; um when, \i,wenn 

(§ 61ar). 
^"^ II 1 : to pay interest, Zina zahlen; praes. u-sa-ap 

= u§|ap; sum. DAH.HE-DAM. 
§iptam interest, Zins (is treated as if derived 

from nD2i q. v.). 
Ip"^ jakrnm dear, teuer; st. ind. (§ 26) j 4-kar (PN). 
DT II: to increase, mehren; praet. 6 rib (PN). 
^W II: to have, hahen; with mi mm a and eli to 

have a claim against (upon) someone, An- 

sprue A hahen gegen {auf) jemd. 
^^^ 1112: to lead aright, reeht leiien (PN). 
iSarnm just, gereeU (PN). 
mtsarnm justice, Gerechtigkeit; misaram sa- 

kanum to give judgment, Becht sleeken. 



D^ 



\0 II: to be firm, unchangeable, fest^ unwandelbar 

sein; praet. ikun (PN). 
Ill: to make firm, /est maehen; praes. uk&n. 
ktnnm just, gerecht (PN) ; fixed, featgesetzt. 
kittnm truth, Wahrheit (PN). 
"^D ktma 1) praep. because of, wegen; with the 

inf. "in order to'', nm . . . zu; 2) subj. because, 

as, in the same manner as, weil^ da, ebenso 

me (§ 61). 
ki'am thus (they spoke); so (sagten sie). 
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bo kalum totality, Gesamtheit; kaluSunfl all of 

them, sie alk (§ 17*). 
bbo kilall&n both, beide (§ 22*). 
"^^D *) kankam sealed, stamped, gesiegelty gestempelt. 
knnnkknm sealed document, seal-cylinder, ge- 
siegelte Urtunde, Siegelzy Under; plur. ku- 
nu-ka-ti. 
kantkum sealed document (receipt, promissory 
note\ gesiegelte Uriunde{QuiUung, Schuldschein). 
^iDD kissftm chair, Stuhl. 

D^DD Kislitnnm (war ah): the ninth month, der 
neunte Monat, 
PJDD kaspum silver, money, Silber^ Geld. 
12iD kisram wages, rent, Lohnf Miete; ana ki^rim 
su^lim (^»2i1) to rent, mieten. 
ID karum stronghold, KastelL 
nD klrftm garden, Garten, 
"WO 1 1 : to attain, erreichen; dajani kaSadum 
to go before the judges, vor die Richter gehen, 

iro V. J^np 12. 

^xb I& not, nichL 

"^\id le'flm wise, weise; st, ind. (§26) le-e-i = le'l. 

3D!? libbum heart, midst, Herz, Mitte; (in a) lib hi 

in, in the midst of, in^ 



1) Perhaps p^D or p:^'p. 
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loh laMrfttanioldage,^^^;b&b ^arnaS labiru- 

tim the old court of justice, der alte Gerichts- 

hofCt). 
tJD^ 1 1 : to dress, sich kleiden; perm, to be clothed, 

bekleidet sein. 
12: to clothe oneself, sicA kleiden; il-ta-ba- 

aS-§i = iltab4§'. 
Td!? lamazznni (= lamassum) protecting deity, 

Schutzgott (PN), 
nzh liptum work, Werk (PN). 

nalpatum a small itknrtum, kleine itkurtum 

(q.T.). 
\^zpb II: to take, borrow, neAmen, leiAen; with itti 

V 

from, von; SD BA-AN-TI=ilke or ilteke; 

ana m^rim (or marutim) li]^um to 
' adopt, adoptieren. 
12 = 11. 

milkttum loan, AnleiAe. 
rrh *) littam cow, KuA. 

D -ma enclitic particle 1) used to strengthen a 
word (cf. §a), dient zur Hervorkebung eines 
Wortes; 2) connected with the verb (§ 320: 
thereupon, then, in that case, darauf, danuy 
in diesem Falle; especially in conditional 
phrases (§ 69*). 



1) Root uncertain; perhaps ^^. 
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"U^tD manun child, son, Kind, Soim; DnMn-(A.)NI 

= mir(i)8u; m&r tkwilimfreejmaoijFreier; 

mir bttim (21,20?) slave bom in the house 

of his master, im Hamse des Herm geborener 

Sklave; mar siprim messenger, Bote; cf. 

ako^ap^. 

mftrtam daughter, Tochter. 

mftrfttnm sonship, Kmdschafi^ y. ^ip^« 

"UD to become fiiyorable, geneigt werden; praet. 

imgur; daj&nH ul imgura the judges 

did not deem the evidence conclusive, die 

Richter hielten die Zeugenau8sage nicht fur 

beweieend; perm, to be favorable, geneigt sein, 

12: to come to an understanding, sicA einigen. 

TID I 1: to measure, zumessen; NI-AG-E = ima- 

dad. 
DID mAtnm death, Tod (PN). 

mazum, read mi^^i^m, v. ^iin. 
ino 1 1 : to receive, empfangen; praet. i m h u r ; perm, 
to have received, empfangen iaben (31, 7 
mahir wrongly instead of mahrat). 
mal^ar before, vor (§ 56«). 
mal^tmm market-price, Maritpreis. 
naml^artum property, income, Besitz,Mniommen. 
i^ite malAm full of, voll von (with the accus.); fem. 
St. ind. (§ 26; = perm.) mali'at. 
mala 1) as much as, so viel wie; 2) praep. 
like, ebenso wie. 
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i7D maiikum counsellor, Eatgeher (PN). 
^DD mamttam v. tumamttum. 
p 1) mannum who? wet? (PN). 

2) mamman anybody, whosoever, irgend einer, 
wer immer (§ 15*). 

3) mimiiia anything, whatsoever, irgend etwas; 
mi mm a anntm all this, alles dieses. 

''iD II: to count, zahlen (PN). 

manAm mine, Mine (= 60 shekels). 
^^\^ 1 1 : perm, to be enough, genug sein (PN). 
IS^D mftsum twin, ZwUling. 
^t2^D miSlnm half, Hdlfte. 
riD mutnm husband, Ehemann. 

mntfttum lit. husbandship, Ehemannschaft ; 

V. aSsutum {^:^^\ 
m3.tum land, Land, 
"^no mati^ ad I mati how long, wie lange (PN); 

mat^mE for all future, fur immer, 
nno muttatnm forelocks, SUrnAaar, 

J. 
IJ^ii I 1: perm, to be exalted, erhaben sein; read 
na-id (=na'id) or na-da (=nad») (PN). 
li^s^ llS.ram canal, Kanal. 

i^iDi II: to call, rufen; praet. i(b)bi; perm, nabi 
called by, gerufen von (PN). 
n^ nidAtum fallowland, Brachland. 
pi 1 1 : to give, sell, geben, verkaufen; praes. inadin; 
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praet. i-di-in (=iddiii; cf. pi) and idin- 
nam (§ 9^); i-na-di-iS = iiiadi(n)S(l); 
na-di-Su = n4di(n)Su; i-di-Si = id- 
(d)i(n)Si; with ana and the inf. to cause, 
veranlasaen. 
13 = 11. 

nidnnm, nidintum gift, Gabe (PN). 
nadunnAm dowry, Mitgift. 
Ili II : to shine, leucAlm; opt. li-wi-ir = liw- 
wir (PN). 
II 1 : to enlighten, erleuchtm (PN). 
nawlrum shining, lenchtend (PN). 
nftrum light, Lkht (PN). 
nW V. DDX 

W\'l nn^gum abundance, tJherflu99. 
P'^y) Nisannnm (warah); the first month, der erste 
Monat, 
IDi III: to change, andern. 

noi II: to pull out, atisreisseti; ina aplAtim 
nasS-hum to disinherit, mlerbenj rugum- 
m&m nas4hum to reject a claim, einen 
Anapruch abweisen, 
m^ II: to protect, schUtzen (PN). 

ma^^artum deposit, Depot. 
^^ niSu (plur.; cf. § 18*) people, Leute. 
^^^ 1 1 : to carry, Pragen. 



1) Perhaps ^^D^ (Delitzsch). 
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12: to support, untersiiUzen, pflegen; infc itas- 

SAm (§ 380. 
18 = 12. 
ntdnm elevation, Erhebung ; nil tnim delight 

of the eyes, Augenweide (PN). 
nig by the name oi^ bei (§ Se*"). 

\>'\0 sAl^um street, lane, Strasse^ Gasse. 
D^^D') Simftnum (war ah): the third moniYL^ der dritte 
Manat. 
DD Sntflm Sutaean, Sutder. 

'»1D II: to loosen, redeem; loaen^ erlosen, (PN). 
p)C n 1 : to wait for, Aarreti auf ; praes. up&t (PN). 
DID') pfttum frontside, forehead, Forderseite, Stirn; 

SAG-Bl = pA(t)zu. 
HID II 1 : to bring together, to give support, zusam- 

menbringm, Halt gehen (PN). 
ItdD II : to loosen, redeem, buy back, U^m^ einlosen, 
guriiciiaufen, 
Iptfirnm release, Juslosung. 
^ pAm mouth, word, Mund, Wart; istu p6 adi 
(or ana) hur&^im. from the mouth to 



1) Root uncertaia, Delitxtch Q^Q. 
8) Root uncertain. 
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the gold, vom Munde bis zum Golde, i. e. to- 
tally, vollstaudig. 
n^D II: to honor, respect, ehren. 
1\>^ pikittum care, Pflege; pi-i:i-ta-Sa 9, 5. 
mo pirJ^uin oflfspring, Sproas (PN). 
:ID1S parsigum head-cloth, Kopftueh. 
llfi^D IV 1 to become appeased, sich heaanftigen (PN). 
paSgftrum table, TUch; paSStir ^a^^adim 
a special kind of table, eine hesondere Art TUeh. 
t2^D piSSatnm ointment, Salbol; pi-§a-tam 9, 4. 
^sHD teptttnm cultiyation, Urbcmnachung. 

)^i!2 $Snn (plur.) sheep and goats, KleinvieA. 

rO)i ^nbfttum garment, Kleid. 

^ibtain (masc.) interest, Zins ; ^iptum kinum 
fixed interest, fester Zins. — The basis of the 
word was originally the stem ^li\ but, by a 
popular etymology, it was connected with DDJi. 

in!2 ^e^ram, fem. ^ehertum little, small, klem. 

bb)i ^illum shadow, shelter, ScAatten, Schutz; MI-NI 
read 9uliili(-li) (PN). 

113^ ^rmm iUeg^X, gesetzwidrig ; stat. ind. (§ 26) §a r. 

i^Dp ') II: to speak, say, spree Aen^ sagen; ana gab 6 
by request of, auf UrsncAen, 

1) Ai8o i^n:i » 4-). 
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11=12. 
b'np l^blam midst, Mitte; 10, 17 probably name 

of an ugarum. 
tfinp kadiStum female votary, Hierodule. 
^^p II: to give (as a present), scAmien (PN). 
ktSnm, ^iStum present, Geschenk (FN). 
Ikt'Op kdmnm flower, MeAl. 
^p^) Jkak^dum head, Kopf; cf. paSStirnm. 
^x^P II: to call, rufen; it-te-ru-(u-)Si he calls 
(relat.) her, er tuft sie; others assume a root 
IDD to assemble, venammeln. 
np') kS.tam hand, Hand. 

D^sl rdbitnm place, avenue, Platz, hreite Strasse. 

"•i^n rS'flm shepherd, Hirt (PN). 

Di^n rtmum wild bull, WildsUer (FN). 

U\^z^ 1 1 : to love, like, wish, Uebm, tomschen; impv. 

rim; with suflf. rim-anni (§ 54°); rlme'annl 

(FN; 32, 1) is a wrong form due to the 

analogy of forms like Sime'anni. 

rtmgnftm merciful, ba/rmherzig; stat. ind. (§ 26) 

rimfeni (FN). 
narftmum beloved one, LiebUng (FN). 

tfi^i^iT rtSum head, chief, Hai^t, Leiier (FN). 



1) Root originally ^p"^, 

2) Root uncertain. 
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rSStflm 1) best, bester {^28"^); NISAG = Sam- 
num reStiim best oil, bestes Ol; 2) first 
part, erste Bate; st. constr. r^Stl. 

^D*l rabAm^ fern, rabttum 1)' great, big, eldest 
(§ 28^)> ^ross, dltester; 2) rabi Amurrim(?) 
a title of some official, Utel ernes gewissen 
Becmten. 

UT\ II: to complain, Klage fUhren; with ana 
1) because of something, wegen; 2) against 
somebody, gegen; praes. iragam, eragam 
(§ 5^**)! iragum. 
mgnmrnftm claim, EehlamaUon^ HinsprucA. 

m ridAm, fem. riditum heir, heiress, ^fo, ^W». 

'»m ter]^S.taiil bridal gift, JBrautgabe. 

D''1 II: to compensate, ersetzen; impv. rib. 

DD1 II: to bind, binden; perm, to be bound, ge- 
bunden werden. 

)Dn ramftnum self, selbst (§11); N. §a ram&niSn 

N. belongs to himself, is independent, free of 

obligation, N. gehort sick selbsl, ist uuabMngig, 

frei von Verpflichtung, 

tS^DI rapgnm wide, toeit; st. ind. (§26) rapaS (PN). 

Dpi r!ii:bnm shed, 8cheune(t). 

"^tsn 1 1: to get, obtain, bekommeuy erhalten; A m§.ri 
lir§i-ma even if he begets children, selbst 
wenn er Kinder bekommen sollte (cf. § 69*). 
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2^^ 



^ §a 1) the one ot, helongmg to, dervon^jemandem 
gehorig (§ 13); Sa N.-mft it belongs to N.,^^ 
gehort dem N.; fern. §4t (PN); used to in- 
dicate the genitive (§ 24") ; 2) relat. (§ 16) 
(he) who, whoever, (der), welder, wer immer; 
in oaths: that nobody, doss niemcmd; 3)subj. 
(§ 16^) that, da88. 
^W ge'am grain, Getreide; 1 §B perhaps = 1 5A 
§e'im, but also rffv shekel (money), 1 JjLi 
Getreide^ aber a%ch ^1^ &ehel Geldes. 
:ib^'.^ mihum fox, FueAs (PN). 
li^i'^ gtmrn (piece of) meat, (Siilck) Meisch; 1 Sira- 
ta-a-an one piece of meat every time, 
jedesmal em Stuck Fleisck, 
li^lfi^ §6rnm (God of the) morning, {Goft des) Morgen{8) 

(PN). 
tOD^ §abS.^m (war ah): the eleventh month, der 

elfte Manat. 
^^y^^) gaggftm priest, Priester. 
TW 1 1 : to harrow, eggen; meaning not certain. 
Siddum longside, Langseite, 
Saddfttnmin warah Saddiitim: adesignation 
of the harvest-month, BeinamedesErntemonaU. 
^W Stl he, er (§ 10). 



1) Root uncertain. 
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^W gewlnim 1) ring, Bin^ (cf. abnum); 2) the 
private money belonging to a woman, Privat- 
iasse einer Frcm, 
ItDtt^ I 1: to write (down), scAreiben, niederschreiben ; 

praet. iSt^ir. 
^-^^ SI she, sie (§ 10). 
D^t^ Stbnm witness, Zeuge. 

D^tt^ II: to buy, kaufen; with itti from, von; 
praet. iS&m (cf. SAM). 
Simnm price, value, Preis, Wert; ana SlmiSu 
gamrim to its full price, zu seinem vollen 
Preise, 
0^^ gumma supposing, gesetzt (§ 32*). 
^i^K^ •) ginipnm %. 
']D^ Sikkatnm ointment-box, SalbJlascAcAm^ Alabas- 

iron. 
\yO II: to place, make, found, setzerit machen^grUn- 
den; i-§a-ka-Su = iSakanStl; cf. misa- 
rum 0^)* 
maSkannm store-house, Speicher. 
D!?tfi^ ni : to keep safe, heil erhalten (PN). 
^b^ §al§am, fern. SaluStum third, driUer. 
UW Snmnm 1) name, Name; MIT-NI. IM by name, mit 
Namen; 2) "^o^iQiiij^ NachkommenschaftQ?!^. 
a§§am (orig. an(a) sum) because of, wegeni^^Q"), 
«.DK^ 1 1 : to hear, ^en rPN). 



1) Root uncertain. 
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TIDW Sam^Qin^ fern. Samuhtum luxnrious, magni- 
ficent, iippi^i prachUg (PN), 
§Qiii^Qm abundance, rekUiche Fulle (PN). 
gamma y. D*>t2^. 
p^ Samniim oil, Ol; cf. rfeStAm {^^n). 
"IDtfi^ 12: to worship, verehren (PN). 
\^ Snnn^ fem. Sin& they, sie (§ 10). 
^ Sattnm (§ 18»») year, /air. 
^^V Sanftm second, zweiter. 
Slna, fem. iitta two, zwei. 
1112: to double, verdoppeln (PN). 
ptS^ II: to be equal, gleichen; \k §an&n (§ 65«) 

matchless, vnvergleichUch (PN). 
W Sinnnm a bronze vessel, BronzegefasB ; o'^Sin- 
nu 20 !I^A a vessel containing 20 %A^ ein 
Gefass von 20 J^A Inhalt. 
^DK^ 12: to call, rufen. 

glsftm herald, Herold. 
••Dtfi^ glp&tiim wool, Wolle. . 

IDtt^ SIprum message, -B(?«*(?Aa/;^; cf. m&rum p^iD). 
^ptfi^ 1 1 : to weigh, pay, «^a;^^«. zahlen; praet. iSfe^l 
(= IN.NA(.AN).LAL); praes. iSafeal (= 
NI-LAL-E). 
12 in PN (iStikal); not quite certain. 
Sildiim shekel, Sekel. 
nt2^ TaSritum (wara!^): the seventh month, der 

siebente MofuU. 
ptS^ Snrlnnnm standard, Panier; place where the 
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'' oath is delivered, Ortj wo geschworen wircL 
•ntfi^ Sarmm king, Konig. 

a 

^n in tAmamttum (compos.) oath; Eid, 
lin I 1: to come back, zuriickkehren ; ul it4rma 
ul iragam he shall not complain again, er 
soil nicht wieder hlagen. 
II 1: to bring (give) back, zuruclchringen^ 

zurikkgehen. 
tqftnim, ta'S.rum merciful, gnddig (PN). 
tawirtnm lea, meadow, Bruch^ Wiese, 
tan II: to trust, vertrauen; also perm. (PN). 
^DD II : to swear, schworen ; cf. PAD. 
"^pDH tamkamm merchant, Kaufmann, 

]n -ta-a-an distributive ending, Biatributivendung 
(§ 57a?); cf. Strum (li^tfi^). 
I^n taniium = nalpatum (q. v.). 
^DD tappftm companion, Genoase (PN). 
pjon tuppnm tablet, document, Tafel, Urkunde. 
Itfi^DD tnpSarrum^ fem. tupSarratum scribe, Schrei- 
ber; ideograph DUB.SAR and perhaps DUMU 
E.DUB.BA(.A), lit. son of the tablet^house, 
wortUch: So An des TafelAames. 



1) Root uncertain. 
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2. SUMBRIAN PABT '). 

A water, Wasser; sem. mA. 

AB verbal prefix (3. pers.), Verhalprafix. 

AD(.DA) father, Fater; sem. a bum; AD.DA-NI = 

abuSn, AD.DA-NE.NE = abuSunti. 
AG to measure, zumessen; sem. mad&dum; NI-AG-E 

= imadad. 
AL verbal prefix, Verhalprdfix ; v. DUG, TEL. 
ALAM image, Bildnis; sem. §almum; ALAM-A.NI 

= §alamSn. 
AMA mother, Mutter; sem. ummum; AMA-MIT := 

ummi; AMA-A.NI = ummiSa. 
A.MU.UN.NA verbal prefix (3. pers.), Ferbalprafix. 
A.NI nominal suffix (Q, -pers.) Nominalsuffiw; sem. -sU, 

-§a; cf. NI. 
AZAG(.GA) pure, rein; sem. ellum. 
BA verbal prefix (3. pers), Ferbalprafix. 
BAD wall, Mauer; sem. durum. 
BAL 1) to give away, fortgehen; sem. § u t u ^ u m (pHfc^O; 

IB.TA-BAL = sutu]^; 2) reign, Regierung; sem. 

palum. 
BA.AL.LA to dig, graben; sem. hir&m. 
BA.AN verbal prefix (3. pers.) Verhalprdfix; SU 

BA.AN-TI = ilteke, v. §U. 



1) Arranged alphabetically. 
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BI nominal sufSx (3. pers.)i Nominalmfflx; sem. -Sn, -5a. 
BLDA.(A,)A§ and, und; sem. u; it is attached like 

latin -que. 
BIL neW| neu; sem. e§5um. 
DAy(.yE) to pay interest, Zins zahlen; sem. n § f u p u m 

{^^) ; DA5.5E-D AM = u 1 1 a p. 
DAM verbal affix (3. pers.) Verbalaffix; v. DAH(.5E). 
DIB to take, nehmen; sem. ^ablitum. 
DI.DI to order, hefehlen; perhaps in AB-DI.DI-NB.A.A§. 
DINGIB god, Gott; sem. ilum. 
DUG, good, satisfied, gut, befriedigt; sem. tabum; 

AL-DUG = t^b. 
DUMU child. Kind; sem. mdrum; DtJMU-(A.)NI = 

mar(i)§a. 
E affix of the present tense, Praaensaffix; cf. NI-LAL-E 

= iSaJ^al; NI-AQ-E = imadad. 
E^)(.A) 1) to come forth, heramgehen; sem. wafum 

(t^.in); IM.TA-E.A = u§e; 2) = su^um (i^tJil IH 1), 

q.v.; IB.TA-E(.A) = us6§e. 
EGIB after, nach; sem. warki. 
ENIM word, Wort; sem. aw4tum; ENIM-BI = 

awa(t)-zu. ENIM SaG.SAG.GA prayer, G(?«(?^; sem. 

t^mekum. ENIM MAL.MAL.A to complain, Klage 

fuhren; sem. rag^mum; ENIM NU(.UM)-MAL. 

MAL.A = ul iragam. 
ES verbal affix of the plural, verhales Phraluffix = ME§. 



1) Written UD.DU. 
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GAL big, large, ^roM; sem. rab<im; A GAL.GAL.LA 

= mu rabutum. 
GAN a measure, ein Mass. 
GE particle of the genitive, Genitivpartikel;Q\J^KlN.QAr 

GE of gold, aus Gold. 
GIM postpoB. like, toie; sem. kima; '^UTU-GIM = 

kima Samag. 
GIN 1) a measure, ein Mass; 2) shekel, Sekel; sem. 

Si^lum. 
GLNA fixed, /est; sem. kinum (JID). 
GIS.BAB tax, measure, Ab^abe, Mass; sem. value 

not known. 
GU *) neck, bank, Hals, Ufer ; sem, k i § & d u m ; 

GU . . . TA ina ki§§,d on the banks of, am Uferdes. 
GUL(.LA) to destroy, zerstoren; sem. absltum. 
GU§K1N(.GA) gold, Gold; sem, hurslium. 
GU.ZA (with deterin. GI§) chair, 5^«^^/; sem. kussum. 
IB.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix; v. E(.A). 
ID(.DA) canal, Kanal; sem. n^rum. 
IGLGAB(.A) to look, bUcken; sem. nat&lum; cf. 

34, 21 (?). 
IGLBA first, erster; sem. asaridum. 
IM.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix. 
IN verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix. 
IN.NA(.AN) verbal prefix (3. pers.) Verbalprafix. 
IN.NE.EN verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix. 
IN.SlJN verbal prefix (3. pers.) Verbalprafix. 

1) Written TIG. 
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KA particle of the genitive, Genetivpartiiel, 
KALAM.MA people, foli; sem. niSu; EALAM.MA- 

NI-§U = ana niSi§tl. 
SA.SAB wageS; rent, ZoAn, Miete; sem. ki§rum. 
EU.BABBAB silver; money, Silber, Geld; sem. kaspum. 
IiA(L) to weigh, pay, wa^en, zahlen; sem. sa^41um; 

IN.NA(.AN>LA(L) = \1\m\] NI-LAL-E = iSal^al. 
LUGAL(.E) king, Konig; sem. sarrum. 
MAI5 sublimei erhaben; sem. §iram. 
MAL«MAL(.A) to make, machen; sem. Sakanum; v. 

BNIM. 
MA.AN verbal prefix (3. pers.) Verhalprdfix. 
MA§ 1) interest, Zim; sem. §ibtum (ODli); MAS-BI 

= §iba(t)zti; MAS GI.NA = fibtum kinum; 

2)? (34, 21). 
MES affix of the plural = E§. 
MU 1) name, Name; sem. Sumum; MU-NI.IM = 

iumSu; 2) year, Jahr ; sem. Sattum; 3) nominal 

suffix (1. pers.), NomiTuilsuffix ; cf. AMA. 
MULU man, person, Mensch^ Person; sem. awilum. 
MU.UN verbal prefix (3. pers.), Verbalprdfix. 
NE.A.A§ 14, 42 affix of the relative clause, Affix im 

RelaUvsatz ? 
NE.IB verbal prefix (3. pers.) Verhaljprdfix. 
NE.NE nominal suffix (3. pers. plur.), Nominalsuffia; 

sem. -Sunn. 
NI 1) nominal suffix (3. pers.), Nommalsuffix; sem. 

-Su; 2) verbal prefix (3. pers.), Verhalprdjix. 
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NU not, nicAt; sem. U, ul; ENIM NU(.UM)-MAL. 

MAL.A = ul iragam; cf. ENIM. 
FAD(.DE)^ rarely PAD.DA to swear, schwbren; sem. 

tarn Am; IN-PAD = itma; IN-PAD.DE-(M)E§ = 

itmii. 
BA postpos. tO; against; an^ fiir^ gegen; sem. ana. 
BU(«A) to make; machen; sem. epSSum; sign no.S?, 

once no. 15. 
§AG(.GA) heart, Herz; sem. 1 i b b u m ; §AG.GA.(A.)NI 

= libbuSn. 
SAG.SAB.BA 40, 18 of uncertain meaning. 
§AM 1) to buy, kaufen ; sem. s a m u m {p"^) ; IN.Sl.IN- 

8AM = iS&m; 2) price, Prm; sem. Simum; SAM 

TEL.LA-BI-&tJ = ana simiSn gamrim to its 

full price, zv, seinem vollen Preise. 
SI in SI • . . SA.SA.A to lead aright, recht leiten; sem. 

Sut§surum (ntfi^^ HI 2); SI NE.IB.SA.SA.A == 

u§t6§ir(?). 
SIB shepherd, Hirt; sem. r6^Am. 
SU 1) hand, Hmd; sem. katum; §U...TI to take, 

borrow, neAmen, leihm; sem. lik<im (I 1, I 2); SU 
. BA.AN-TI = il(te)ke. 2) written KU; postpos. to, 

for, zu, fiirs sem. ana; KA.SAR MU 1 KAM §U 

ss ana ki§ir Sattim iiti^at. 
SUM to give, geben; sem. nad&num; MA.AN-8UM 

= idinnam (PN). 
SU.NIB standard, Panier; sem. surinnum; Su.NIR 

GAL.GAL.LA = surinnu rabAtum. 
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SUtSILIM.MA 14, 42 of uncertain meaning. 

TA postpos. at, in, of, an, in, von; sem. ina, iSt' 

GUSKIN-TA of gold, au8 Gold. 
TEL(.LA) 1) to be finished, /(?r% 8ein; sem. "^DII (pern 

AL-TEL = gamir; 2) full, voll; sem. gamru 

cf. Sam. 
TI V. su. 

TI(L), TI.LA to keep aliye, am Leben erhalten (P 

sem. uballit. 
TU.BA to bring in, dedicate, hineimchaffen^ weih 

sem. §urub\um (Dlfc^* III 1.). 
U (written UD) day, Tag; sem. umum; U-KUR- 

= ana matema, q.v. 
U§, usually US.SA in MU U§(.SA) following yi 

folgendes Jahr, 
Z1.BI.es 40, 17 of uncertain meaning. 
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II. LIST OF PROPER N"AMES. 



ARRANGBD ALPHABBTIOALLT. 



NB. § and § have been inserted after s, t ^^^r 
t, 1^ after k. — Abbreviations: m. = mas- 
culine personal name; /, = feminine per- 
sonal name ; t* = name of a town ; tpl, = 
name of a temple; c. = name of a canal. 



la m. 


Adi-anniam m. 


egal c. 


Adi-mati-ili m. 


tl/. 


Aham-nerSi m. 


^Uik /. 


Ahat&ni /. 


b^t&bum m. 


Ahattum /. 


im m. 


Ahatam /. 


iSuh m» 


Ahnjatum m. 


ttnm m. 


AhunI m. 


iliSu m. 


AhuSina m. (3, 9 perhaps 


■Sin m. 


not proper name). 


ni)-w(j)al5:ar m. 


Ajatija /. 


mm m. 


Akija m. 


m. 


Akilama m. 


atum m. 


Akkadiim t. 
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Aliknm m. 
Aloka m. 
Aniat-MA.MU /. 
Amat-SamaS /. 
Ammi-ditana m, 
Ammi-^duga m. 
Ammi-^daga-nuhuS-niSl c. 
Amnmun-ibnl m. 
Amarrum-D&§ir m. 
Amur-8in m. 
Amtirmn m. 
Ana-Aa-uznl /. 
Ana-b61ti-taklakti /. 
Anar^amaS-takl&kti m. 
Annidabba;». 18, 7; reading 

not certain. 
Annum-abi m.; perhaps 

Anuni(nu-um)-abi. 
Anom . . . , cf. Ilnm . . . 
Arahtum c. 
Arwium m, 
Atkal-ana-b61tl jf. 
Awil . . . , cf. MULU. 
Awil-Amurrim m. 
Awil (MULU?>DA.MU m. 
Awilija m. 
Awil-ilim(-Anim?) m. 



Awil-IStar m. 

Awil (MULU?>NIN.SU.NA 
m. 

Awil-Sammdn m. 

Awil-Sin m. 

Awiluma m. 

Awil-zi-ja «.; reading un- 
certain. 

AZAG-DUMU.ZI m. 

Azalija m. 

Azatum/(?; perhaps f».). 

B&bilum i. 

Ban&num m. 

Barilatum /. 

B6L.., V. Ellil... 

Belak(|^)um m. 

B61&num m. 

B^lijatmn m. 

Belil^num m. 

B61is(z)untl /. 

Bfelitum /. 

BSlSunti m. 

B61tl-mal6 /. 
Betani /• 
Bitltum /. 
Btt-Earkara t. 
Bunamafiar m., not certain. 
8 
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Bonini-abl m. 
BAr-Nunu m. 
Btir-Bamm&n m. 
B^Sin m. 
BArtftnl /. 
Buzatam m. 
Dabltum /. 
Da^^am m. 
Damil^tTim /. 
Da-Seg(?) t. (27, 24). 
Dili-ilum (-Anum?) m.; not 

certain. 
DUMU.NIN.9AE.SAG.GA 

Diir-miiti t. 
Ea-hegal m. 
Ea-idinnam m. 
Ea-mudami^ m. 
Ea-nald m.; perhaps to be 

read £a-nada. 
Ebarbarram-liimur m. 
Ebarbarmm ipl. 
fibimm m. 
E.HE tpl» 
E.KLBI.GI (= Bltam-ana- 

aSriSti-t6r) m. 
Eli-6risa /. 
Ellil-abi m. 



EUil-abum m. 
EUil^ilum m. 
EUil-n&din-iami m. 
EUumm m. 
E.ME.TE.UR.SAG tpl. 
E.NAM.TI.LA m. 
EN.EI-MA.AN.SnM(=Ba- 

idinnam) m. 
Ennam-ill m. 
Ennam-Sin m. 
Ennam-Samag m. 
flribam m. 
firib-8in m. 
EriSti-Aa /. 
EriSti-SamaS /. 
EriStnm /. 
E.TEL.AN.NA tpl. 
E.TEL.AN.NA.MA.AN. 

SUM(?) m. 
Etellnm m. 
Etel-pl-Nabi'um «. 
Etel-pl-UR.RA m. 
E.UL.MA§ tpl. 
Gablum name(?) ofani^a- 

rum; perhaps not proper 

name («=s kablum?). 
Gagum t. 
Ghi'ilatnm /. 
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G&milum m. 

Ghtmin&num t,(T) 

Gimil-Marduk m. 

GimU-NIN.SUN m.; per- 
haps SU-NIN-SUN. 

Giz&nn name (7)of an ugarum; 
perhaps not proper name, 

Habil-ktnn m. 

!l^ajatam m. 

Halijatum /. 

!gram(m)tL-rabl m, 

I^appatum m, 

!l^arirum m. 

^ilur m.\ uncertain. 

IJ^umurum m. 

5^un&bija /. 

Ibalnt ^* 
Ibgatum m. 
Ibija m. 

Ibi-NIN.§A1J m. 
Ibi-§a'an m. 
Ibl^u-Aa m. 
Ib^-Annunitum m, 
Ibl^u-Antum m» 
Ib^u-iliM m. 
Iblj:u-IShara m. 
Ibtn-IStar m. 
Ib^um m. 



Ib^-Nabi'um m, 
Ibljiu-Nar-Imina m. 
Ib^oSa m. 
Ib|^a-Sama§ m. 
Iblfe ^.(?) 
Ibni-Amurrum m. 
IbnI-Ellil m. 
Ibni-Bamm&n m. 
Ibni-8AK.KUD(NIN.IB 
Ibni-SamaS m. 
IbnI-Tiihu m. 
IbnI-Urra m. 
Idadum m. 
Idin-Ellil m. 
Idinja m. 
Idin-MA.MU m. 
Idin-Nunu m. 
Idin-Sin «i. 
Idin-Samas m. 
Igmilum m. 
Ikatum m. 
Ikun-pl-Sin «i. 
Ikiin-piSa m. 
Hi-duml^I /. 
Ill-dribam m. 
Ili-gimlanni m, 
Ill-imnannI m. 
Ili-iitil^al m. 
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Ill-it6 m. 
Ilim&-abt m. 
ni-m&likkl m. 
Ilima-ta'&r m. 
Ili-matI m. 
ni-rimeanni m. 
Dl-tappiSu m. 
Iluma m. 

Ilum(Aiiam 7)-abi m. 
Ilum(Ajium?)-i(iin m. 
Ilum( Anum ?)-iinanum- 

gama m. ; very uncertain. 
Ilum(Anam7)-lamsigft m. 

very uncertain. 
Ilum(Anum?)-m&lik m. 
Ilum(Annin7)-muSalim m. 
Ilum(Anum?>pl-Aa m. 
Ilum(Anum?)-pl-Sin m. 
Ilum(Anum ?)-rabi m. 
Ilum(Anum?>Seme m. 
IluSu-abuSu m. 
IluSG-b&ni m. 
IluSti-ella(t)zu m. 
IluSu-ibi(Sti) m. 
Ilu§!l-ibni m. 
IluSu-n&§ir m. 
Imdl-ElUl m. 
Imguja III. 



Imgur-Ea m. 
Imgur-E^S m. 
Imgurrum m, 
Imgur-Sin m. 
Ina-Hti-SamaS m. 
Ina-libbim-irSet /. 
Inbum m. 
Innabatum /• 
Iptur-Sin m. 
Isi m. 
Isin(na) t. 
ISarum m, 
likun-Marduk t. 
ISme-Sin m. 
IStar-umml /. 
ISum-g&mil m. 
I§um-n&^ m. 
Itti-Ea m. 
Izamanum m. 
Izigatar m. 
Jadih-el m. 
Jagab-el m. 
Jal^b-el m. 
Ja|pibu(m) m. 
J&^]^ub-el m. 
Japsii m. 
JapuS m. 
Kalkatum m. 
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Karanatum /. 
KA'Sa-KfeS m. 
KA'-Sa-NIN.TU m. 
KA'-Sa-Nunu m. 
EA'-§a-§ama§ m, 
K^§-gd,inil m. 

KiniSzama m.] ybtj uncer- 
tain. 
EiSaSu m. 
Kittum-fulAli m, 
Ennatum y. Manatum. 
Enrkudum m. 
Eurkurum m. 
?!i§-Nunu m. 
5isti-Ea m. 
5Ui)-Ktar m. 
Lahutum m. 
Lamazi /, 
Lazarura m. 
Ltburam m. 
Llbur-n&diiu m. 
Lipit-Ellil m. 
Lipit-IStar m. 
LiSimurum t, 
Luhutum m.; uncertain. 
Lu§tamar-Sin m. 



Mahnub-ilim m. 
Majatum /. 

Makula m,; very uncertain. 
Manatum m.; perhaps to 

be read Kunatum. 
Maninum m. 

Man(n)um-balum-iliin «i. 
Mannum-ibaSSl-b^lanH m. 
Manum m. 
Marduk-lamazaSu m. 
Marduk-muSalim m. 
Marduk-tajftr m, 
M^r-ir§itim m. 
M&r-NIN.1JAR.SAG.GA»^.; 

V. DUMU. 
M&r-Sippar m, 
Mslr-SamaS m. 
Ma§iam-ili m. 
M&§um m. 
Matatum /. 

Meranaki m.; uncertain. 
MER.KA ... or RammAn- 

ra . . . m, 4, 20; very 

uncertain. 
Milkl-itti-ilija m, 
Mi§arum-b&nl m. 



1) The tablet has not 6AZ; KU and GAZ have sometimes the same 
meaning. 
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Mu^additum /. 
MULU-NANNA(R) m. 
Munawirtum /. 
Munawirum m. 
Mapahirum m. 
Mutablum m. 
Nabi-iliSu m. 
Nabi-Sin m. 
Nabl-SamaS m. 
Nab(p)ritum /. 
Nabimum m. 
Nakarum m. 
Nakitnum m. 
Namram-SSrum m. 
NANNA(R)-AZAG.GA m. 
NANNA(R).IGLRA m. 
NANNA(R>MA.AN.SUM 

m. 
NANNA(R)-MULU.TI(L) 

m. 
Nanum m. 
Nar&m-iliSu m. 
N&r-Hammurabi c. 
Mr-Imina c, 
Mr-Samsuiluna c. 
Nfemelum m, 
Nidadum v. Idadum. 
Nidintum /. 



NidDat-Sin m, 
NidnuSa m. 
NIN.A.ZU /. 
NIN.GIR-abl m. 
NINNI-AMA-MU /. 
NIiN.§A5-MA.AN.SUM m. 
NlSi-tniSu /. 
Mratum m. 
NAr-Ea m. 
Niirija m. 
Niir-iliSu m. 
Niir-KAB.TA m. 
Niir-Marduk m. 
Niir-Sin m, 
Nur-§amas m. 
Niirum m. 
Nutubtum /. 
Paka-ila m.\ UDcertain. 
Palatum /. 
Pirhi-ilisu m. 

Piri-Aa m.) read Wari-Aa. 
PAhanum m, 
Purattum Euphrates. 
Putur-Sin m. 
Rabatum /. 
Rammd.n-b&nl m. 
Ramin§,n-idinnam m. 
Ramm£ln-M-San&n m. 
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Ramm&n-ra ... cf. MEB. 

RA... 
Bamman-rabi m. 
Bamman-rtm^ni m, 
Bapa§-§illi-Ea m, 
R[bam-ill m, 
Rlbatum /. 
Rlb-Nunu m. 
SiS-§amas m. 
Salimatum /. 
Samamum m. 
Samsu-iluna m, 
8amu-la-el y. 8umu-la-el. 
Sanatam m.\ uncertain. 
Sapatum m, 

Sililum m:, cf. Zililum. 
Sin-abusti m. 
Sin-adalal m. 
Sin-abam-idinnam m, 
Sinatum m.\ cf. Zinatum. 
Sin-b4nl m. 
Sin-bM-abli(m) m. 
Sin-b61-ili m. 
Sin-ella(t)8(z)u m. 
Sin-ennam m. 
Sin-6riba(m) m. 
Sin-gftmil m. 
Sin-hattI m. 



Sin-idinnam «*. 
Sin-ilum m. 
Sin-iljLlSam m, 
Sin-imgiir(r)annl /. 
Sin-i§me'an(n)i m. 
Sin-jatum (= Sijjatum) m. 
Sin-k§,Sid m. 
Sin-le'i m, 
Sin-ludlul m. 
Sin-magir m. 
Sin-mubaKt m. 
Sin-muSalim m, 
Sin-nMin-sumi m. 
Sin-n4§ir m, 
Sin-pidlma m. 
Sin-putram m. 
Sin-rimSni m, 
Sln-rim-Urim m. 
Sin-tappi-w6di m. 
Sin-ublam m. 
Sippar t. 

Sugagum^.; alsoZugagum. 
Sumuja m. 
Sumu-la-el m. 
Sumu-ramfe m. 
oa-iliSu m. 
Sa-Bbara m. 
Samaja m. 
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§amaS-abilSunu m. 

^amaS-abuSu m. 

§ainaS-balfl<ti)zu m. 

Sama§-b&nl m. 

SamaS-da'&n m, 

SamaS-emu^i m. 

SamaS-g&mil m. 

§amaS-g&til m. 

§amaS-GU m.\ uncertain. 

§ama§-gugal m.\ uncertain. 

§aniaS-h&§irum m. 

SamaS-begal m. 

§ama§-ilum m. 

§ama§-in(a)-m&tim m. 

SamaS-iris (? 24 , 9) m.\ un- 
certain. 

§ama§-kd&d m, 

gamaS-liwir m. 

gamaS-magir m. 

§ama§.MA.AN.SUM, v. 
DTD. 

§amaS-mu§t^sir m, 

SamaS-mutabilSunti m. 

§ama§-nap§eram m. 

§ama§-n&§ir m. 

SamaS-nurl f. 

§amaS-rabl m. 

§ama§-r6*I m. 



§amaS-rtS m.\ reading un- 
certain. 
§amaS-§emi m. 
SamaS-^uliili i». 
§amaS-taj&r m. 
SamaS-tappiSu m, 
Samuhtum /. 
§at-Aa /. 
Selibu m. 
Seritum m. 
Sferum-b&ni m. 
§il&num m. 
§ubna-el m. 

§umma-iluni(-Anum?) m. 
§umufe-Sin m, 
§umu(DQi)-libSi i». 
§umum-lt§e m. 
^abi'um m. 
§abi'uni-ilum m. 
§il(l)i.IStar m. 
§il(l)i.NIN.KAR.RA m. 
§il(l)i-Banim4n m. 
§il(l)i-§aniaS m. 
§iz(z)u-na(wi)rat «». 
Tabgiri-SamaS f». 
Takumatum /. 
Tamlatum m.\ reading not 
certain. 
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Tarilm-Akkad&m /. 

Taram-UL.MA§ /. 

Taribatum /. 

Taribum m, 

TaSkun-IStar t. 

TiSit-BUil c. 

TupIiaS a district near 

Elam. 
Turukum 31, 14. 
TU.TU-^B.GAL c. 
T&bija m. 
Tsi-bum name (?) of an i^«- 

rum ; perhaps no^ proper 

name. 
TS-b-Urum m. 
Ubar-NIN-IB m. 
Ubarrija m. 
Ubarrum m. 
Ubar-SamaS m. 
UL.MA§ V. E.UL.MAS. 
Umml-Arahtum /. 
Umml-ISfeara /. 
Umml-tabat /. 
Upd.^m m. 
Urkltum-lamazI /. 
UREA-bam m. 
UE.EA.g4mil m. 
UE.EA-na§ir m. 



TJruk t. 
Urum 6. 

nStaSnl-iliim(-Annm?) m. 
Utul-Ktar m. 
UTU.MA.AN.SUM m. 
UTU.§U.MU.UN.DIB m. 
Warad-Amurrim i». 
Warad-Ellil m. 
Warad-iliSu m. 
Warad-IShara m. 
Warad-IStar m. 
Warad-kubi m, 
Warad-Nunu m. 
Warad-Eamman m. 
Warad-Sin m, 
Warad-SamaS m. 
Wardum m. 

Wan-Aa m.; cf. Piri-Aa. 
Zaban (or Zaman?) t. 
Zabbum m. 
Zani]|:-gab6 m. 
Zarikum m, 
Zikilaja m. 
2maknm c. 

Zililum m.', cf. Sililui 
Zinatum m.; cf. S 

tum. 
Zizzu-na(wi)rat v. §. 
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Zugagnm m,; also Suga- 

gfum. 
Ziib& name (?) of an vpa- 



rum; perhaps not proper 
name. 
ZtL-Ua m. 



ADDITIONS AND CORRECTIONS. 



p. XI, 1. 8. Quite recently a treatise on old Babylonian legal 
documents has appeared by W. Hazuka. {Beitrage aus den aUba- 
hylomcken Reehtsurkunden zwr Erklarung des Hanmurabi-Kodex, 
TeU I. [Berlin thesis] 1907). 

Note that in the Sign-List {a) in accordance with the tran- 
scription adopted in the glossary, V is to be substituted for 
q, and (b) that to save space the mimmation is omitted. 

p. -44, no. 86 add: GI§.LIS.GAL = i*«kiib««, 
GlS.LI§.TUR = i'Mlpatu or 
*9tannu* 

p. 46, no. 137: to KI.UD add maSkanu. 

p. 47, no. 176: read I§EUR instead of MER; (the same in 
the List of Proper Names p. 37»>, 1. 22 and p. 39», 1. 1). 

Glossary. 

p. 1. In accordance with the author's gnynmar, i has been tran- 
scribed by j, not y; for the difference between " and "* over a 
vowel cf. § 3k. 

p. 4, 1. 20 read : bull, three years old, instead of: bull of three 
years. 

p. 13, 1. 4 read -^^o instead of ^iO- 
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Tentative list of other texts to be included 
in the series. 



Arabic. 

(With explanatory notes): 

1. History. 
Selection from Maqrizl. 
Selection from Beladurl. 

2. Biography. 

Selection from Ibn Hi§am's Life 
of Mohammed. 

Selection from Nawawi's Biogra- 
phical Dictionary of Illustrious 
Men. 

3. Poetry. 

One of the Mu%llaqat poems; with 

Arabic commentary. 
Selection from the ^mharat AS'^ar 

al-Arab. 
Selection from Hariri. * 

4. Geography. 

Selection from Hamdani. 
Selection from Jaqut. 

5. Grammatical Literature. 

Selection from Zan)ah§arfs al- 

Mufassal. 
Selection from Sibawaih. 

Babylono Assyrian. 

(With complete glossaries). " 

Selections from religious texts. 

Selections from old Babylonian 
Inscriptions. 

The East India House Inscription 
of Nebuchadnezzar. 

Selected contract tablets of differ- 
ent periods. 

Syriac. 

(With explanatory notes). 

1. History. 

Selection from Joshua the Stylite. 
Selection from John of Ephesus. 

2. Biography. 

Selection from Life of Thomas 

Bardaeus. 
Selection from Life of St.Ephraim. 



3. Poetry. 

Selection from Isaac of Antioch- 
Selection from the metrical ho- 
milies of St. Ephraim. 

4. Tales etc. 

Selection from the Julian le<2rend. 
Selection from the Cave of Trea- 
sures. 

5. Grammatical Literature. 

Selection from Jacob of Edessa. 
Selection from the large grammar 
of Bar Hebraeus. 

6. Theological Literature. 

Selection from tlie Sermons of 

Aphraates. 
Selection from the Sermons of 

Philoxenus of Mabug. 

(Palestinian and Baby- 
lonian Aramaics. 

(With complete glossaries). 

Selection from the Targumim. 
Selection from Christian Palesti- 
nian literature. 

Semitic Kpigraphy. 

(With complete glossaries). 
Selected Phoenician inscriptions. 
Selected Aramaic inscriptions. 
Selected Sabaean and Min^an 

inscriptions. 

Palaeog rapliy . 

Selections from photographic rfrr 
productions of manuscript show- 
ing the various styles of Arabic 
and Hebrew script with tables 
of alphabets. 

P€»st Biblical and Rab- 
binical lilteratnre. 

(With complete glossaries). 
The Hebrew fragments of Ecde- 

siasticus. 
Mishna and Gemara of a portion of 

the Talraudic treatise Pesahim. 
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